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No. 2834. EXCHANGE OF
LETTERSCONSTITUTING
AN ARRANGEMENT1 BE-
TWEEN BELGIUM AND
THE NETHERLANDS CON-
CERNING THE CROSSING
OF THE FRONTIER BY
BELGIAN AND NETHER-
LANDS SEAMEN ON PRE-
SENTATION OF A SEA-
MAN’S BOOK. BRUSSELS,
29 JULY 1954 AND 13 JAN-
UARY 1955

I

No 2834. ECHANGE DE LET-
TRES CONSTITUANT UN
ARRANGEMENT1 ENTRE
LA BELGIQUE ET LES
PAYS-BAS RELATIF AU
FRANCHISSEMENTDE LA
FRONTIEREPAR LES MA-
RINS BELGES ET NEER-
LANDAIS SUR PRESENTA-
TION D’UN LIVRET D’EN-
ROLEMENT. BRUXELLES,
29 JUILLET 1954ET 13 JAN-
VIER 1955

[DUTCH TEXT — TEXTE NEERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN BUITENLANDSE HANDEL

29 Juli 1954

1k hebde eerU medete delen,dat de BelgiseheRegeringbereidis de vol-
genderegeling te sluiten met de NederlandseRegering,in zakede grensover-
schrijding van de Nederlandsezeelieden:

A — De BelgischeRegeringbepaaltdat voor de zeeliedenvan Nederlandsenationaliteit
die naarBelgie komenop last van eenrederij, met opdrachtvan dienstnemingop
eenbepaaldschipvandezerederijgelegenin bepaaldehaven,zal op al de Belgische
grenzengeeist worden:

2 — een bewijs van de desbetreffenderederij, waarbij verklaard wordt dat de
betrokkenezich naarBelgie begeeftmet opdrachtin eenmetnamegcnoemd
Belgische haven aangemonsterdte worden, aan boord van een met name
genoemdschip vandezerederij.

AlgemeneDirectie C
2de Directie
4deSectie
6de Bureel P.
nr. 2202/Pr/351

Mijnheer de Zaakgelastigde,

1 — een geldig Nederlandsmonsterboekje;

1 Came into force on 13 February 1955, in
accordancewith the terms of the said letters.
This Agreementis not applicableto the terri-
toriesof BelgianCongoandRuanda-Urundi,

1 Entré en vigueur le 13 février 1955, con-
formémentaux dispositionsdesditeslettres.Cet
Accord n’est pas applicableaux territoires du
Congobeigeet du Ruanda-Urundi.
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B — De BelgischeRegeringbepaaltnog dat:

1 — eenafschriftvan de verkiaring bedoeldonderA —- 2, ofwel eentelegrafische
of telefonischebevestigingzal gegevenwordendoorde rederij aande overheid
van demet namegenoemdehaven;

2 — bovengenoemdeverklaring tevens de verbintenisvanwegede rederij moet
inhouden,dat zij op haarkosten de repatridringzal verzekerenvan de afge-
monsterdezeeman die door het overgezondennieuw bemanningslidzal
vervangenworden;

3 — de zeeliedenzich onrniddellijk bij de overheidvan de met namegenoemde
havenzullen aanmeldenbij aankomstin deze haven;

4 — demonsterboekjesdeafgestempeldefoto vanhunhouderszullendragenen de
volledige identiteit en de nationaliteit zullen vermelden;

5 — deze regeling enkel de zeeliedentreft wier Nederlandsenationaliteit in het
monsterboekjevermeldstaat,enniet dezeeliedenvan eenanderenationaliteit,
houdersvan eenNederlandsmonsterboekje;

6 — deze regeling in generici mate afbreukdoet aan de bestaanderegeling, wat
betreft de zeeliedenvan Nederlandsenationaliteit die de grenszullen over-
overschrijdenom in Belgie eeninschepingte zoeken.

Indien de Nederlandse.Regering bereid is bovenstaandebepalingente
aanvaardenop grondvan wederkerigheid,tenbehoevevande Belgischezeelieden
die zich onderdezelfdevoorwaardennaar Nederlandbegeven,heb ik de eer U
voor te stellendat dit schrijvenen het daartoestrekkendantwoordvan de Am-
bassadebeschouwdworden cen regeling uit te maken tussen onze beide
Regeringen.

Dezeregeling zal in werking tredenéénmaandna de dagtekeningvan het
antwoordvan de Ambassade.

Met de meestehoogachting.

Voor de Minister:

De Directeur-General
(get.) R. CONTEMPRE

Aan Baron B. R. van Lynden
Zaakgelastigdevan de Ambassadedes Nederlandente Brussel

N~2834
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND FOREIGN TRADE

GeneralDirectorateC
SecondDirectorate
FourthSection
Sixth Office of Policy
No. 2202/Pr/351

Your Excellency,

I have the honour to inform you
that the Belgian Governmentis pre-
paredto concludethefollowingarrange-
ment with the NetherlandsGovern-
ment concerningthe crossing of the
frontier by Netherlandsseamen:

A. The Belgian Government requires
seamen of Netherlands nationality
enteringBelgium underordersfrom a
shipping companyto join a particular
ship of the said company lying at a
particular port to produce at the
Belgian frontier

1. a valid Netherlandsseaman’sbook;

2. a certificate from the said shipping
companyto theeffectthat thebearer
is proceeding to Belgium under
orders to join a named ship of the
said companyat a named Belgian
port.

B. The Belgian Governmentfurther re-
quires that

1. the shipping company shall com-
municate to the authority of the
namedport a copy of the certificate
required under paragraph A 2
or shall provide telegraphic or
telephonic confirmation thereof;

[TRADUCTION — TRANSLATION]

MINIST~REDES AFFAIRESETRANG~RES
ET DU COMMERCEEXT~RIEUR

Direction généraieC
2èmeDirection
4èmeSection
6èmeBureauP
No 2202/Pr/351

Monsieur le Chargéd’affaires,

J’ai l’honneur de porter a votre
connaissanceque le Gouvernement
beige est dispose a conclure avec le
Gouvernementnéerlandais l’arrange-
ment ci-aprèsrelatif aufranchissement
de la frontière par les marins fleer-
landais:

A — Le Gouvernementbeige exige des
marins de nationalité néerlandaise
qui, suivant les instructions d’une
compagnie de navigation, entrent
en Belgique pour rallier un certain
navire de ladite compagniequi se
trouve dans un port donné, qu’ils
présententa la frontière beige:

I. Un livret d’enrôlementnéerlandais
en cours de validité;

2. Uneattestationde la compagniede
navigationcertifiantquele porteur
a pourinstructionsdese rendreen
Beigique pour rallier un navire
déterminé de ladite compagnic
dansun port beige designé.

B — Le Gouvernementbeige exige en
outre:

1. Que Ia compagniede navigation
adresse aux autorités du port
désignéune copie de l’attestation
requise en vertu du paragraphe
A 2. ou qu’elle en donneconfir-
mationparIa voietelegraphiqueou
téiéphonique;

No. 2834
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2. the aforesaidcertificate concerning
the shipping company’sobligations
shall statethat the companyunder-
takesto repatriateat its expensethe
dischargedseamanwho is to be
replacedby the new crew member
sent to join the ship;

3. such seamenshall report to the
authority of the namedport imme-
diately on arrival thereat;

4. the seaman’s book shall bear a
stampedphotographof the holder
and shall contain full particulars
of his identity andnationality;

5. this arrangementshall apply only
to seamenwhose seamen’s books
show them to be Netherlands
nationals, and not to any seaman
of another nationality holding a
Netherlandsseaman’sbook;

6. nothing in this arrangementshall
prejudice the provisions of the
existing arrangement concerning
seamenof Netherlandsnationality
who cross the frontier in order
to seek engagementon a ship in
Belgium.

If the NetherlandsGovernmentis
preparedto accept the foregoingpro-
visions on the basis of reciprocity
with regard to Belgian seamenpro-
ceeding to the Netherlandsunderthe
same conditions I have the honour
to proposeto you that this note and
the Embassy’s reply thereto should
be regardedas constitutingan arran-
gement between our two Govern-
ments.

2. Que l.a susditeattestationstipule,
en cc qui concerneles obligations
de la compagnie de navigation,
que celle-ci s’engagea rapatrier
a sesfrais le manndebarqueque
va remplacerle nouveaumembre
del’équipagequi rallie lebatiment;

3. Que lea marins se présententdes
leur arrivéeaux autoritésdu port
designe;

4. Que Ic livret d’enrôlementporte
une photographicestampilléedu
titulaire et donne des renseigne-
ments complets sur son identité
et sa nationaiité;

5. Que Ic presentarrangementsoit
uniquementapplicableauxmarins
qui, d’après leur livret d’enrôle-
ment, possédent la nationalité
néerlandaise, a l’exclusion des
marins porteursd’un livret d’en-
rôiementnéeriandaisqui possédent
une autre nationalité;

6. Qu’aucunestipulation du present
arrangement ne porte atteinte
aux dispositionsde l’arrangement
en vigueur concernantles marins
de nationalité néerlandaisequi
traversentIa frontiêre pour cher-
cher a s’engagersur tin navire en
Belgique.

Si le Gouvernement néerlandais
est prêt a accepter les dispositions
qui précèdentsur la basede la réci-
procité en cc qui concerneles marins
belges qui se rendentaux Pays-Bas
dansles mérnesconditions,j’ai l’hon-
neurdevous proposerque la presente
lettre et la réponse de l’Ambassade
soientconsidéréescomme constituant
un arrangemententre nos deux Gou-
vernements.

N° 2834
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This arrangementshall enter into Le presentarrangemententreraen
force one week from the date of the vigueur une semaine aprês ia date
Embassy’sreply. de la réponsede l’Ambassade.

I have the honour to be, etc. J’ai l’honneur d’être, etc.

For the Minister : Pour le Ministre:
(Signed) R. CONTEMPRE Le Directeur général

Director-General (Signe) R. CONTEMPRE

Baron B. R. van Lynden Monsieur le Baron B. R. van Lynden
Chargé d’Affaires of the Chargé d’affaires

NetherlandsEmbassy de 1’Ambassadedes Pays-Bas
Brussels Bruxelles

H

[DUTCH TEXT — TEXTE N)~ERLANDAIS]

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

N°.413.12-20239
Brussel, 13 Januari 1955

Mijnheer de Minister,

1k heb de eer de ontvangstte bevestigenvan Uwer Excellentie’s missive
dd. 29 Juli 1954 — AlgemeneDirectie C. — 2de Directie — 4de Sectie, 6de
Burcel P. N°.2202/Pr/351welke was gericht aan de Tijdelijk Zaakgelastigde
en waarvande inhoud ala volgt luidt:

[Seeletter I — Voir lettre I]

1k mogeUwer Excellentiehiermedeberichtendat de NederlandseRegening
zich akkoordverklaart met het voorgaande.

1k moge van dezegelegenheidgebruik maken,Uwer Excellentie opnieuw
mijn gevoelensvanbijzonderehoogachtingkenbaarte maken.

VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

Zijner Excellentie de Heer P. H. Spaak
Minister vanBuitenlandseZakente Brussel

No. 2834
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

No. 413.12-20239

Brussels, 13 January 1955

Your Excellency,

I have the honour to confirm the
receiptof your note of 29 July 1954,
GeneralDirectorateC, Second Direc-
torate, Fourth Section, Sixth Office
of Policy, No. 2202/Pr/351,which was
addressedto the Acting Chargéd’Af-
faires and which read as follows:

[Seeletter I]

I am able to informyou herebythat
the NetherlandsGovernmentagrees
to the foregoing.

I havethe honourto be, etc.

VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

His ExcellencyMr. P. H. Spaak
Minister of ForeignAffairs
Brussels

[TRADUC]’ION — TRANSLATION]

AMBASSADE DES PAYS-BAS

No 413.12-20239

Bruxelles, le 13 janvier 1955

Monsieurle Ministre,

J’ai l’honneur d’accuser reception
de la lettre de Votre Excellenceen
date du 29 juillet 1954 (Direction
générale C., 2ème direction, 4ème
section,6êmebureau P., no 2202/Pr/
351), adressCeau Chargé d’affaires
et conçue dana lea termes suivants:

[Voir lettre I]

Je suis en mesure de faire savoir
a Votre Excellenceque Ic Gouverne-
mentnéerlandaisestd’accordsurccqui
precede.

J’ai l’honneur d’être, etc.

VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

Son ExcellenceMonsieur P. H. Spaak
Ministre des affaires étrangères
Bruxelles
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